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•

Manny Karp was the first of his family born in 
the United States, in 1905. His first language 

was Yiddish. Losing his mother to the Spanish 
Flu shaped his resilience and commitment to 
helping others, ultimately leading to a career 

as a guidance counselor in Philadelphia public 
schools. He also served many years as the 
director of Camp Akiba in the Poconos. 

Karp’s legacy is characterized by his optimism 
and unwavering dedication to learning and 
mentorship. Emmanuel Karp died in 1989.
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vayikra I  |  ארקיו א
Adapted from the maamar entitled Basi LeGani delivered on Yud Shvat, 5712 (1952)

Introduction

Parshas Vayikra begins with somewhat peculiar phrasing, “A man who will offer from you 
a sacrifice to G-d....” This unusual wording can be interpreted as implying that the Torah 
is not simply instructing that someone “from among you” should bring an offering; it is 

emphasizing that the sacrifice must come “from you,” from within one’s own self. 

In doing so, the Torah is highlighting that the sacrifices were not merely ritual acts per-
formed in the Sanctuary that accompanied the Jews in their journey through the desert or in 
the Beis HaMikdash in Jerusalem. They were spiritual services. Bringing a sacrifice, a korban in 
Hebrew, initiated a process of drawing close (karov) to G-d.

 Now, when we recognize the gap between who we are and what we should be, we might 
wonder whether such spiritual service is within our reach. Given the failings we all possess, can 
we truly draw close to G-d?

Chassidus teaches that we should never despair. Every person can – if he only desires – draw 
close to G-d. Just as a fire burned continually on the altar in the Beis HaMikdash, a G-dly fire 
burns within each Jew’s heart. Each one of us can take an “animal” – our own animal tendencies 
– and have them be consumed by our inner G-dly fire.

With these insights, this sichah clarifies that the sacrifices were not relevant only in the past, 
but represent an active modus operandi to develop our spiritual potentials at all times. In doing 
so, it provides guidance for us to imbue even the material dimensions of our lives with spiritual 
awareness.
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קְְרָָא  וַַיִּ�ִ ת  ַ רְְשַׁ� ַ פַּ� אָָנְְהוֹֹי�בּ  אִִין  א. 
י  כִּ�ִ אָָדָָם  טֵֵייט,  ְ שְׁ� וֹֹנת(  רְְבָּ�ָ הַַקָּ�ָ ת  ַ רְְשַׁ� ַ )פַּ�
ג  פְְלּוּ אִִין  לַַהֲֲוָָיָָ'.  ן  קָָרְְבָּ�ָ ם  מִִכֶּ�ֶ יַַקְְרִִבי 
דֶֶער  אוֹֹּבּי  טַַאנְְדִִקי:  ְ פַַארְְשְׁ� נִִיט  אִִיז 
דֶֶער  אַַז  טוֹֹ,  ּוּׁשׁ פְְ כִּ�ִ נָָאר  אִִיז  ׁשּׁוּרי   ֵ פֵּ�
ם" גֵֵייט אוֹֹפְְין וָָוארְְט "אָָדָָם", אַַז  "מִִכֶּ�ֶ
ן אַַיְְיךְְ וֶֶועט מַַקְְרִִבי זַַיְְין,  אַַ מֶֶענְְטׁשׁ ּוּפ
ם  מִִכֶּ�ֶ אָָדָָם  זָָאגְְן  גֶֶעדַַארְְפְְט  עֶֶר  הָָאט 
י  י יַַקְְרִִבי, פַַארְְוָָואס זָָאגְְט עֶֶר אָָדָָם כִּ�ִ כִּ�ִ

ם? יַַקְְרִִבי מִִכֶּ�ֶ

טֵֵייט  ְ סְְּוּט וָָואס סְְ'שְׁ� אווא אִִיז דָָאךְְ בַּ�ַ
דֶֶערְְמִִיט  אַַז  ת,  חֲֲסִִּוּדי אִִין  אוֹֹיף דֶֶעם 
מְְּוּקט עֶֶר אוֹֹיךְְ דֶֶערְְקְְלֶֶערְְן דֶֶעם עִִנְְיָָן 
עֲֲוֹֹבדָָה  אִִין   – ת  ּוּּיּ חְְּוּרנִִ  בְּ�ְ וֹֹנת  קָָרְְבָּ�ָ ן  ּוּפ

נֶֶפֶֶׁשׁ הָָאָָדָָם. בְּ�ְ

דֶֶער  סְְּוּט  אווא בַּ�ַ דָָאךְ�  אִִיז  עֶֶס 
לִִי  וְְעָָשּׂׂוּ  קּוּ  ס ָ פָּ� אוֹֹפְְין  רַַזַַ"לא  קּוּּיּ    דִּ�ִ
לֹאֹ  תוֹֹוֹֹכ  בְּ�ְ תוֹֹכָָם,  בְּ�ְ י  כַַנְְתִּ�ִ ָ וְְשָׁ� ׁשׁ  מִִקְְדָּ�ָ
אֶֶחָָד  ל  כָּ�ָ תוֹֹךְְ  בְּ�ְ תוֹֹכָָם,  בְּ�ְ א  אֶֶלָּ�ָ נֶֶאֱֱמַַר 
אִִיז  דֶֶעם  ן  ּוּפ וָָואס  רָָאֵֵל.  �שְְׂ מִִיִּ�ִ וְְאֶֶחָָד 
עֲֲוֹֹבוֹֹדת  אַַלֶֶע  אַַז  טַַאנְְדִִקי,  ְ פַַארְְשְׁ�
ׁשׁ  מִִקְְדָּ�ָ ן ּוּ כָּ�ָ ְ וָָואס זַַיְְנֶֶיען גֶֶעוֶֶוען אִִין מִִשְׁ�
ת  ּוּּיּ חְְּוּרנִִ מִִי, זַַיְְנֶֶיען אוֹֹיךְְ דָָא אִִין  ְ שְׁ� הַַגַּ�ַ
אִִיז  וָָואס  חְְּוּרנִִי  הָָ ׁשׁ  מִִקְְדָּ�ָ דֶֶעם  אִִין   –

פַַארַַאן אִִין יֶֶעדְְן אִִדְְין.

ל  וֹֹנגֵֵעַַ אַַלֶֶע עֲֲוֹֹבוֹֹדת. מִִכָּ�ָ דָָאס אִִיז בְּ�ְ
וֹֹנת, וָָואס אוֹֹיךְְ אִִין  רְְבָּ�ָ ן עֲֲוֹֹבדַַת הַַקָּ�ָ כֵּ�ֵ ֶ שֶׁ�
טוֹֹ  ּוּׁשׁ פְְ פָָּוּא – וָָואס כִּ�ִ מִִי ג ְ שְׁ� ׁשׁ הַַגַּ�ַ מִִקְְדָּ�ָ

Not Merely a Physical Service

1. The literal translation of the wording with 
which Parshas Vayikra introduces the sacrifices, 
(the focus of the Torah portion,) reads,1 “A man 
who will offer from you a sacrifice to G-d….” On 
the surface, the order of these words is puzzling: If 
the straightforward meaning was only that “from 
you” refers to the word “man” – in other words, that 
a person from among you will bring a sacrifice – it 
should have said “a man from you who will offer....” 
Why does it state, “a man who will offer from you”?

The explanation given in Chassidus2 is well 
known: With this wording, the verse is also ex-
plaining the concept of sacrifices in a spiritual 
sense – in the service within a person’s soul.

Likewise, there is a well-known interpretation 
of the Sages of the verse,3 “They shall make Me a 
Sanctuary and I will dwell among them.” Based on 
their analysis of the wording, they note4 that the 
verse does not say betocho, “within it,” i.e., within 
the Sanctuary, but betocham, “among them” – i.e., 
within each and every Jew. From this, we under-
stand that all the services that were performed in 
the physical Sanctuary and in the Beis HaMikdash 
also have parallels to the spiritual sanctuary pres-
ent within every Jew.

This applies to all services performed in the Beis 
HaMikdash, and how much more so to the service 
of the sacrifices. For even in the Beis HaMikdash 
on the material plane – where, in the literal sense, 

1. Vayikra 1:2.

2. Likkutei Torah, Vayikra, p. 2b ff.; 
the maamar entitled Basi LeGani, 
5710, sec. 2, et al.

3. Shmos 25:8.

4. See Reishis Chochmah, Shaar 
HaAhavah, ch. 6 (close to the be-
ginning); Shalah, Shaar HaOsios, os 

lamed; Maseches Taanis, s.v. mei’in-
yan haavodah; Parshas Terumah, 
chelek Torah Or, pp. 325b, 326b.

When Man Becomes an Offering



פרשת ארקיו א   |   לקוטי שיחות 6

5. See Zohar, Vol. III, p. 39a. See 
also Biurei HaZohar, the beginning 
of Parshas Vayeitzei in the Mitteler 
Rebbe’s Biurei HaZzohar, p. 43c ff. in 
the new edition, and in the Tzemach 
Tzedek’s Biurei HaZohar, Vol. 1 p. 
102, Likkutei Torah, Devarim, the 
second maamar entitled Veyaday-
ta, sec. 2, p. 8b, and the second 

maamar entitled U’Shavtem, sec. 1 
p. 79c ff.

6. See the maamar entitled Basi 
LeGani, loc. cit.

7. This teaching of the Alter Rebbe 
is quoted in the maamar entitled 
U’Shavtem Mayim, Sukkos, 5701 
(Sefer HaMaamarim Kuntreisim, 

Vol. 2, secs. 1 and 2); Kuntreis 
Limud HaChassidus, ch. 12. See also 
Likkutei Torah, Vayikra, the maamar 
entitled Adam Ki Yakriv, p. 2c.

8. Sefer HaBahir, ch. 46 (109). See 
also Zohar, Vol. III, p. 5a; Shalah, 
Tractate Taanis, p. 211b, and see 
also Pri Eitz Chayim, shaar hate-
filah, ch. 5.

a physical service involving the offering of a physical 
animal took place – in essence, the inner dimension of 
the offering was also a spiritual service.

To highlight the spiritual dimension of the sacrific-
es, when a sacrifice was offered, it was necessary that 
the kohanim participate in this service and the Levites 
accompany the sacrifices with their song and music. 
As stated in the Zohar,5 the spiritual service implicit in 
bringing a sacrifice was brought about by the kohanim 
who would serve “quietly and with heartfelt intent” – 
reflecting the motif of drawing down Divine influence 
from above – and the Levites, who with their songs 
and music personified the motif of upward ascent, ele-
vating the sacrifice from below to the spiritual plane.6

Thus, even in the Beis HaMikdash, offering sacri-
fices was a spiritual service. How much more so is this 
true of the parallel to the service of sacrifices that exists 
within every Jew where there is no physical component 
to the sacrifices and the endeavor is wholly spiritual.

According to the interpretation of the Alter Rebbe,7 
the verse, “When a man will offer…,” means, “When 
a person wishes to draw near to G-dliness…,” (for the 
intent of a sacrifice (korban) is to draw one’s powers 
and faculties close (karov) to G-d).1 The verse contin-
ues, “from you an offering to G-d,” meaning that, to 
draw close to G-d, the sacrifices that one offers must 
be “from the person himself.”8

To Tap a Transcendent Light

2. There are two dimensions to the concept of 
bringing an offering from oneself: a) “from you” refers 
to the sacrifice – i.e., drawing close – of the G-dly soul, 

עֲֲוֹֹבדָָה  אַַן  גֶֶעוֶֶוען  דָָאס  אִִיז 
מַַקְְרִִבי  הָָאט  מֶֶען  ן  אּוּ מִִית  ְ גַַשְׁ�
אִִיז   – מִִית  ְ גַַשְׁ� הֵֵמָָה  בְּ�ְ אַַ  גֶֶעוֶֶוען 
ת דָָאס אוֹֹיךְְ גֶֶעוֶֶוען אַַן  ּוּּיּ נִִימִִ ְ אִִין פְּ�

חְְּוּרנִִית. עֲֲוֹֹבדָָה 

זַַיְְין  גֶֶעדַַארְְפְְט  הָָאט  דֶֶערְְפַַאר 
דִִי   – ן  רְְבָּ�ָ הַַקָּ�ָ הַַקְְרָָבַַת  עַַת  ַ שַׁ� בְּ�ְ  –
מִִיט  ֹהֲֲנִִים  כֹּ� דִִי  ן  ּוּפ נְְג  אטֵֵלִִייּוּקי בַּ�ַ
ירָָם  ִ שִׁ� ים בְּ�ְ ן דִִי לְְוִִיִּ�ִ זֵֵעֶֶייר עֲֲוֹֹבדָָה, אּוּ
עִִנְְיָָנִִים  זַַיְְנֶֶיען  דָָאס  וָָואס  וְְזִִמְְרָָם, 
טֵֵייט אִִין זֹֹהַַרב  ְ ים. וִִוי עֶֶס שְׁ� חְְּוּרנִִיִּ�ִ
א –  דְְלִִבָּ�ָ תָָּוּא  בִִּוּרְְע  אי  ָ חֲֲשָׁ� בַּ�ַ כָָהֲֲנֵֵי  דְּ�ְ
ירָָה וְְזִִמְְרָָה –  ִ שִׁ� ים בְּ�ְ לְְּוּוִִיִּ�ִ כָָה,  ָ הַַמְְשָׁ�

ה לְְמַַעְְלָָה. ָ מַַטָּ� הַַעֲֲלָָאָָה מִִלְּ�ְ

וֹֹנת  רְְבָּ�ָ הַַקָּ�ָ עֲֲוֹֹבדַַת  דָָאךְ�  אִִיז 
ׁשׁ גֶֶעוֶֶוען אַַן עֲֲוֹֹבדָָה  אוֹֹיךְְ אִִין מִִקְְדָּ�ָ
עֲֲוֹֹבדַַת  ן  כֵּ�ֵ ֶ שֶׁ� ל  מִִכָּ�ָ ן  אּוּ חְְּוּרנִִית, 
יֶֶעדְְן  יי  בַּ�ַ אִִיז  עֶֶס  וִִוי  וֹֹנת  רְְבָּ�ָ הַַקָּ�ָ

אִִדְְין.

קּוּ  ס ָ פָּ� ן  ּוּפ נְְג  דֶֶערְְקְְלֶֶעּוּר דִִי 
י'ןג:  רֶֶבִּ�ִ אַַלְְטְְן  ן  ּוּפ טַַיְְיטׁשׁ  לוֹֹטְְין 
י יַַקְְרִִבי", וֶֶוען אַַ מֶֶענְְטׁשׁ  "אָָדָָם כִּ�ִ
ת  אֱֱלֹּוּק צוּ�  וֶֶוערְְן  נִִתְְקָָרֵֵב  וִִויל 
אִִיז  ן  קָָרְְבָּ�ָ ן  ּוּפ עִִנְְיָָן  דֶֶער  )וָָואס 
אִִיז  ים(ד,  ִ שִּׁוּח� וְְהַַ ֹוֹֹחת  הַַכֹּ� בּוּרי  קֵֵ
אִִרי  דַַארְְפְְט  לַַהֲֲוָָיָָ'",  ן  קָָרְְבָּ�ָ ם  "מִִכֶּ�ֶ

ן אַַיְְיךְְ אַַלֵֵיין. מַַקְְרִִבי זַַיְְין ּוּפ

זַַיְְנֶֶיען  אַַלֵֵיין  דֶֶעם  אִִין  ב. 
ם",  רָָטִִים: א( "מִִכֶּ�ֶ ְ פַַארַַאן צְְוֵֵויי פְּ�
הָָאֱֱלֹקִִֹית.  נֶֶפֶֶׁשׁ  ן  ּוּפ ן  קָָרְְבָּ�ָ דֶֶער 
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9. See Kuntreis HaTefilah, ch. 8.

10. Havayah is the Kabbalistic and 
Chassidic term for the four-letter 
name of G-d, י-ה-ו-ה, that is not 
pronounced as spelled because of its 
holiness.

11. Likkutei Torah, the maamar 
entitled Leva’er… Adam Ki Yakriv.

12. Mishlei 14:4.

13. Zohar, Vol. III, p. 5a. See also 
Zohar, Vol. II, p. 108a; Zohar Cha-
dash, Midrash HaNeelam, p. 4a.

14. Shmos 22:19.* In the verse, 
elohim refers to false deities. The 
possibility for this name of G-d to 
be associated with false deities stems 

from the fact that it refers to the 
dimension of G-dliness associated 
with judgment and contraction. 
Accordingly, it is associated with the 
G-dly life-force enclothed in nature 
and, as such, can be mistakenly 
associated with false deities. The Zo-
har, loc. cit., is referring to the holy 
dimension of that G-dly name.

and b) as the verse continues, bringing the sacrifice 
“from the animal” refers to the animal that is found 
in a person’s heart, i.e., his animal soul. Regarding 
this, the verse continues: “from the cattle and from 
the sheep” – singling out specific levels of the animal 
soul, as explained in Chassidus.9

The ultimate purpose is not found in the service of 
the G-dly soul alone, but specifically in refining the 
animal soul. 

This concept is also alluded to in the verse. After 
mentioning “from you,” referring to the G-dly soul, 
the verse continues, “an offering to G-d,” using the Di-
vine name Havayah.10 By contrast, after saying “from 
the animal, from the cattle, and from the sheep,” the 
verse concludes “to [arouse] favor for him before 
Havayah.” “Before Havayah” implies that such an 
offering reaches a level even loftier than Havayah.11 
G-d’s name Havayah refers to a transcendent level of 
G-dliness; however, the refinement of the animal soul 
reaches an even loftier peak, as it is written,12 “Much 
produce comes through the strength of an ox,” imply-
ing that after the animal soul is refined, it can elevate 
elements of material existence that would otherwise be 
beyond the reach of the G-dly soul alone.

For this reason – because the sacrifice “from you,” 
from the G-dly soul, is not entirely transformative in 
nature – it ascends only to the Divine name Hava-
yah. True, the sacrifice “from you” does not relate 
to the Divine name Elokim, whose numerical value 
equals “nature” (hateva) (referring to G-dliness that 
conceals itself within nature), but specifically to 
Havayah, (which connotes unlimited G-dliness), as 
explained in the Zohar13 regarding the verse,14 “One 

הֵֵמָָה  בְּ�ְ דִִי  הֵֵמָָה",  הַַבְּ�ְ ב( "מִִן 
דֶֶעם  אִִין  זִִיךְְ  גֶֶעפִִינְְט  וֶֶועלְְכֶֶע 
ן  נְְס הַַארְְץ, דָָאס הֵֵסְְייט ּוּפ ְ מֶֶענְְטשְׁ�
דֶֶעם  אוֹֹיף  וָָואס  הֲֲמִִית.  הַַבַּ�ַ נֶֶפֶֶׁשׁ 
קּוּ ווַַיְְטֶֶיער:  ס ָ רֶֶעכְְנְְט אוֹֹיס דֶֶער פָּ�
רָָטֵֵי  ְ דִִי פְּ� ֹאן" –  הַַצֹּ� מִִן  ּוּ קָָר  הַַבָּ�ָ "מִִן 
הֲֲמִִית,  הַַבַּ�ַ נֶֶפֶֶׁשׁ  ן  ּוּפ דְְרֵֵיגוֹֹת  ַ הַַמַּ�
אִִין  דֶֶערְְקְְלֶֶערְְט  וֶֶוערְְט  עֶֶס  וִִוי 

תה. חֲֲסִִּוּדי

אִִין  נִִיט  אִִיז  כְְלִִית  תַּ�ַ דֶֶער  ן  אּוּ
הָָאֱֱלֹקִִֹית  נֶֶפֶֶׁשׁ  ן  ּוּפ עֲֲוֹֹבדָָה  דֶֶער 
נֶֶפֶֶׁשׁ  רּוּרי   בֵּ�ֵ אִִין  נָָאר   , עַַצְְמָָּהּ ד  מִִצַּ�ַ

וְְקָָא. הֲֲמִִית דַּ�ַ הַַבַּ�ַ

אִִין  ז  ָ מָּּוּר� מְְ אִִיז  דָָאס  אוֹֹיךְְ  ן  אּוּ
ם",  "מִִכֶּ�ֶ וָָוארְְט  דֶֶעם  יי  בַּ�ַ קּוּ.  ס ָ פָּ�
נָָאךְְ  ן  אּוּ לַַהֲֲוָָיָָ',  ן  קָָרְְבָּ�ָ עֶֶר  זָָאגְְט 
מִִן  הֵֵמָָה  הַַבְּ�ְ מִִן  זָָאגְְט  עֶֶר  וִִוי  דֶֶעם 
אוֹֹיס  עֶֶר  פִִרְְיט  ֹאן,  הַַצֹּ� מִִן  ּוּ קָָר  הַַבָּ�ָ
הֲֲוָָיָָ'ו,  פַַאר  הֲֲוָָיָָ',  לִִפְְנֵֵי  לִִרְְצוֹֹוֹ�נ 
רּוּרי   ן הֲֲוָָיָָ', ווַַיְְיל דֶֶער בֵּ�ֵ הֶֶעכֶֶער ּוּפ
דֶֶערְְלַַאנְְגְְט  הֲֲמִִית  הַַבַּ�ַ נֶֶפֶֶׁשׁ  ן  ּוּפ
טֵֵייטז, וְְרָָב  ְ הֶֶעכֶֶער, אַַזוֹֹי וִִוי עֶֶס שְׁ�

וֹֹׁשׁר. כֹֹחַַ  אוֹֹת בְּ�ְ ּוּב תְּ�ְ

ן  דֶֶערְְפַַאר דֶֶערְְלַַאנְְגְְט דֶֶער קָָרְְבָּ�ָ
הֲֲוָָיָָ'.  ם  ֵ שֵׁ� ם  צּוּ נָָאר  ם"  "מִִכֶּ�ֶ ן  ּוּפ
ן  קָָרְְבָּ�ָ דֶֶער  אוֹֹיךְְ  אַַז  טַַאקֶֶע  אֱֱמֶֶת 
ם" אִִיז נִִיט צּוּ "אֱֱלֹקִִֹים",  ן "מִִכֶּ�ֶ ּוּפ
וָָואס  ת  )אֱֱלֹּוּק בַַע  ֶ הַַטֶּ� א  גִִמַַיטְְרִִיָּ�ָ בְּ�ְ
נָָאר  טֶֶבַַע(,  אִִין  זִִךְ�י  אהַַאלְְט  בַּ�ַ
וֶֶוערְְט  עֶֶס  וִִוי  דַַוְְקָָא,  הֲֲוָָיָָ'  צוּ� 
קּוּ  ס ָ דֶֶערְְקְְלֶֶערְְט אִִין זֹֹהַַרח אוֹֹפְְין פָּ�
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On this basis, we can understand 
the precision of our Sages’ wording 
(Menachos 110a): “Come and 
see what is written in the passage 
[describing] the sacrifices: In these 
[verses, the Divine names] E-l and 
Elokim are not stated, only [the 
name] Havayah, in order not to give 
a basis for a litigant to argue.”

In other words, since G-d’s names 
E-l and Elokim are associated with 
the G-dliness enclothed in the natu-
ral order, were these names for G-d 
mentioned regarding the sacrifices, 
it is possible that the nations of the 
world would associate them with 
their deities. For that reason, only 

the name Havayah is mentioned.

Regarding why G-d’s name E-l is also 
mentioned in that Talmudic passage, 
see Zohar, Vol. III, pp. 31a, 132a.

* The Zohar refers to a different 
verse, Tehillim 51:19, “The sacri-
fice to Elokim is a broken heart.” 
Although the Rebbe uses a differ-
ent prooftext, the fundamental 
message remains the same. See 
the sources cited in footnote 13. 

15. See Zohar, Vol. II, p. 184a. See 
also Tanya, ch. 27, p. 34a ff.; Likkutei 
Torah, Shmos, the beginning of 
Parshas Pekudei, p. 3a, Bamidbar, 
Parshas Chukas; the maamar enti-

tled Al Kein Yomru, sec. 2 p. 65b ff.

16. See the maamar entitled Basi 
LeGani, 5710, ch. 1; the maamar 
entitled Basi LeGani, 5711, (Toras 
Menachem, Sefer HaMaamarim 
Basi LeGani, Vol. 1, p. 12; Toras 
Menachem, Sefer HaMaamarim 
Melukat, Vol. 2, p. 269). The intent 
is to refer to the light that is sovev 
kol almin, transcending all worlds, 
shining equally in both the higher 
and lower realms.

17. Vayikra 1:3.

18. Rambam, Hilchos Issurei Miz-
bei’ach 1:1.

19. See Vayikra 22:27.

who slaughters to elokim [i.e., false deities] 
shall be condemned to destruction.” 

Nevertheless, the sacrifice of the G-dly soul 
does not reach the lofty peak achieved through 
refining the body and animal soul. It is spe-
cifically through their refinement that one 
reaches even higher, “before Havayah,” com-
pletely transcending the chainlike progression 
of spiritual worlds, as it is written,15 “When 
the sitra achra (the ‘other side’) is subdued, the 
glory of the Holy One, blessed be He, will be 
revealed throughout all worlds.” The light such 
Divine service will call forth shines equally in 
all worlds.16

The Prerequisite for Divine Service

3. The first requirement for the procedure 
of offering an animal on the physical plane was 
to ensure that the animal was whole.17 It had to 
be examined to verify it had no blemish,18 and 
only then could it be accepted as an offering.19

The same applies to sacrifices in the spiritu-
al sense. In the service of offering the spiritual 
animal, i.e., before one proceeds to offer the 
animal soul to G-d, one must first ensure that 
the animal – the animal soul – is complete and 

עֶֶס  מְְּוּקט   דָָאךְְ  ן  אּוּ יָָחֳֳרָָם,  לָָאֱֱלֹקִִֹים  זוֹֹבֵֵחַַ 
ף  ּוּּגּ הַַ רּוּרי   בֵּ�ֵ רְְּוּדךְְ דֶֶעם  ה  עֲֲלִִיָּ�ָ נִִיט צּוּ דֶֶער 
דַַוְְקָָא  דֶֶעם  רְְּוּדךְְ   וָָואס  הֲֲמִִית,  הַַבַּ�ַ וְְנֶֶפֶֶׁשׁ 
לִִפְְנֵֵי  הֶֶעכֶֶער,  נָָאךְ�  מֶֶען  דֶֶערְְלַַאנְְגְְט 
וִִוי  לְְגַַמְְרֵֵי,  ת  לּוּ ְ לְְשְׁ� תַּ�ַ ְ מֵֵהִִשְׁ� לְְמַַעְְלָָה  הֲֲוָָיָָ', 
אָָחֳֳרָָא  סִִטְְרָָא  פְְיָָא  אִִתְְכַּ�ַ ד  כַּ�ַ טֵֵייטט,  ְ שְׁ� עֶֶס 
לְְּוּכהּוּ   א בְּ�ְ רִִיךְְ הּוּ א בְּ�ְ ָ דְְּוּקשָׁ� ק יְְקָָרָָא דְְ לֵּ�ֵ אִִסְְתַּ�ַ

וֶֶהי. ָ שָׁ� כָָל הָָעוֹֹלָָוֹֹמת בְּ�ְ בְּ�ְ ֶ עָָלְְמִִין, אוֹֹר שֶׁ�

ת  ּוּּיּ מִִ ְ גַַשְׁ� בְּ�ְ הֵֵמָָה  הַַבְּ�ְ הַַקְְרָָבַַת  סֵֵדֶֶר  אִִין  ג. 
זֶֶען  גֶֶעדַַארְְפְְט  זַַאךְְ  טֶֶע  ְ עֶֶרְְשְׁ� דִִי  מֶֶען  הָָאט 
הֵֵמָָה זָָאל זַַיְְין אַַ גַַאנְְצֶֶע. מֶֶען הָָאט  אַַז דִִי בְּ�ְ
ן  וֹֹּבּדֵֵק זַַיְְין זִִי זָָאל נִִיט הָָאבְּ�ְ אִִרי גֶֶעדַַארְְפְְט 

ן". ט דַַאן "יֵֵרָָצֶֶה לְְקָָרְְבָּ�ָ ְ ן עֶֶרְְשְׁ� ם, אּוּ קֵֵיין ּוּמ

ת.  ּוּּיּ חְְּוּרנִִ  וֹֹנת בְּ�ְ יי קָָרְְבָּ�ָ ע אִִיז בַּ�ַ דָָאס זֶֶעלְְבֶּ�ֶ
אִִיז  חְְּוּרנִִית,  הָָ הֵֵמָָה  בְּ�ְ הַַקְְרָָבַַת  עֲֲוֹֹבדַַת  יי  בַּ�ַ
אֵֵדֶֶייער מֶֶען גֵֵייט צּוּ מַַקְְרִִבי זַַיְְין דֶֶעם נֶֶפֶֶׁשׁ 
טְְן זֶֶען  ְ ם עֶֶרְְשְׁ� הֲֲמִִית לַַהֲֲוָָיָָ', דַַארְְף מֶֶען צּוּ הַַבַּ�ַ
הֲֲמִִית, זָָאל זַַיְְין  הֵֵמָָה – דֶֶער נֶֶפֶֶׁשׁ הַַבַּ�ַ אַַז דִִי בְּ�ְ
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20. The explanation of this concept 
can be understood based on the 
elucidation in Torah Or, p. 36c, and 
the hosafos to Torah Or, p. 111d, et 
al. These sources explain that a lack 
of vigilance in the observance of the 
commandments and carelessness 

regarding one’s thought and speech 
can create blemishes in the soul. 

21. Cf. Yeshayahu 29:13.

22. Tehillim 51:5.

23. Though a minor is not held liable 

for his actions according to Torah 
law, nevertheless, these actions 
leave an impression on his soul. See 
Pokei’ach Ivrim, chs. 21-22. See also 
Shulchan Aruch, Orach Chayim, 
end of sec. 243; Sanhedrin 55b.

has no blemish.20

For this reason, the beginning of this spiritu-
al service involves examination – checking every 
corner of one’s soul, one’s intellectual faculties, 
emotions, and especially the three “garments” of 
thought, speech, and action, to identify elements 
that are inappropriate and to correct them.

In order that this examination be done adayta 
d’nafshei, with an intense, soul-felt commitment 
– not merely in a perfunctory manner, like “a com-
mandment of men learned by rote”21 – a person 
must realize that this actually affects the life of his 
soul. Such a recognition will motivate him to con-
duct the examination as thoroughly as is necessary. 
Furthermore, he will also implement in practice 
whatever corrections are needed, because he real-
izes that this actually affects the life of his soul.

No Place for Despair

4. When a person engages in the service of 
introspective examination and reflects on his spir-
itual state with an intense, soul-felt commitment, 
he will often realize that even if he is not currently 
transgressing, nevertheless, his spiritual state leaves 
room for improvement. As reflected in King David’s 
words,22 “My sin is always before me,” a person must 
be mindful of his previous conduct. This aware-
ness is important because the sins he committed 
throughout his lifetime (from his earliest youth) – 
including those committed before his bar mitzvah23 
– will continue to exert an influence on him unless 
he has completely corrected them through deep-felt 
teshuvah.

Proof that a person has not yet corrected his 

םיא. ן קֵֵיין ּוּמ ן נִִיט הָָאבְּ�ְ ת אּוּ לֵֵּוּמי ְ שְׁ� בִּ�ִ

 – הָָעֲֲוֹֹבדָָה  ת  תְְחִִלַּ�ַ בִּ�ִ אִִיז  דֶֶערְְפַַאר 
וֹֹׁשׁ,  נַַפְְ וֹֹּנּת   ִ פִּ� כָָל  בְּ�ְ זַַיְְין  וֹֹּבּדֵֵק   דִִקָָיה,  בְּ�ְ
דִִי  אִִין  בִִּוּפְְרַַט   וֹֹּדּת  מִִ אִִין  אִִין וֹֹמחִִין, 
ה,  מַַּוּעֲֲ�שֶֶׂ רּוּּבּ    בָָה דִּ�ִ ָ ים מַַחֲֲשָׁ� ִ שִּׁוּב� דְְרַַיי לְְ
טוֹֹגְְין  וֶֶועלְְכֶֶע  עִִנְְיָָנִִים  דִִי  וִִוסְְין  צּוּ 

ן זַַיְְין זֵֵיי. ן מְְתַַקֵּ�ֵ נִִיט, אּוּ

זַַיְְין  זָָאל  דִִקָָיה  בְּ�ְ דִִי  אַַז  כְְדֵֵי  בִּ�ִ
מִִצְְוַַת  דֶֶרֶֶךְְ  בְּ�ְ נִִיט   , ּהּי ֵ דְְנַַפְְשֵׁ� א  עְְתָּ�ָ אַַדַּ�ַ
אַַז  וִִוסְְין  עֶֶר  דַַארְְף  דָָה,  ָ מְְלֻֻמָּ� ים  ִ אֲֲנָָשִׁ�
 . ׁשׁ ָ וֹֹׁשׁ מַַמָּ� י נַַפְְ חַַיֵּ�ֵ דָָאס אִִיז אִִים וֹֹנגֵֵעַַ בְּ�ְ
דִִקָָיה זַַיְְין וִִוי עֶֶס דַַארְְף  דַַאן וֶֶועט דִִי בְּ�ְ
וֶֶועלְְכֶֶע  נִִּוּּקּים    תִּ�ִ דִִי  אוֹֹיךְְ  ן  אּוּ זַַיְְין, 
רְְּוּדכְְפִִרְְין   עֶֶר  וֶֶועט  זִִיךְְ,  פָָאדֶֶערְְן 
אַַז  דָָאךְְ  וֵֵוייס  עֶֶר  ם  וָָואּוּר וֹֹּפּעֵֵל,   בְּ�ְ

וֹֹׁשׁ. י נַַפְְ חַַיֵּ�ֵ דָָאס אִִיז אִִים וֹֹנגֵֵעַַ בְּ�ְ

עוֹֹסֵֵק  זִִךְ�י  וֶֶועט  עֶֶר  וֶֶוען  ד. 
זִִיךְְ  ן  אּוּ דִִקָָיה  הַַבְּ�ְ עֲֲוֹֹבדַַת  אִִין  זַַיְְין 
ב  מַַּוּצָּ�ָ  מַַעֲֲמָָד  זַַיְְין  אִִין  פַַארְְטְְרַַאכְְטְְן 
, וֶֶועט עֶֶר זִִיךְְ אָָפְְט  ּהּי ֵ א דְְנַַפְְשֵׁ� עְְתָּ�ָ אַַדַּ�ַ
ן, אַַז אוֹֹּבּי אֲֲפִִילּוּ אִִצְְיטֶֶער  ְ מָָאל כַַאפְּ�
אִִיז  עֲֲבֵֵירָָה,  עַַל  בַּ�ַ קֵֵיין  נִִיט  עֶֶר  אִִיז 
תָָמִִדי",  י  נֶֶגְְדִּ�ִ אתִִי  ָ "וְְחַַטָּ� ער  אָָבֶּ�ֶ דָָאךְְ 
אַַז דִִי חֲֲטָָאִִים וָָואס עֶֶר הָָאט גֶֶעטָָאן 
ן זַַיְְין פְְרִִסְְיטֶֶער  וֹֹּדּ )ּוּפ ךְְ יְְמֵֵי חֶֶלְְ ֶ מֶֶשֶׁ� בְּ�ְ
הָָאט  עֶֶר  וָָואס  דִִי  אוֹֹיךְְ  אָָן(,  גְְּוּינְְט 
דָָאךְְ  זַַיְְנֶֶיען  מִִצְְוָָהבי,  ר  בַּ�ַ פַַאר  גֶֶעטָָאן 
ם עֶֶר הָָאט זֵֵיי נָָאךְְ  ן, וָָואּוּר לִִבְּי�ְ פַַארְְבְּ�ְ

ן גֶֶעוֶֶוען. נִִיט אִִין גַַאנְְצְְן מְְתַַקֵּ�ֵ

אַַ רַַאְְיָָה אַַז עֶֶר הָָאט נָָאךְְ דִִי חֲֲטָָאִִים 
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24. Cf. Yirmiyahu 2:6.

25. Yoma 86b. See Tanya, ch. 7.

26. Avos 4:2.

27. See Tanya, ch. 29. That source 
explains that when a person initially 

repents, his teshuvah was sufficient 
to correct his sins. However, when 
he advances to a higher level of Di-
vine service, a new level of teshuvah 
is required of him to enable his soul 
to advance to a deeper connection 

to G-d. See, however, Tanya, Iggeres 
HaTeshuvah, ch. 11. 

28. See Yeshayahu 59:2, as quoted in 
Tanya, Iggeres HaTeshuvah, ch. 5; see 
also Tanya, ch. 17.

sins – and his teshuvah is still lacking – is that, 
were it to have been carried out as desired, his 
Divine service would be more intense. Having 
previously been “in a parched land, the shad-
ow of death,”24 should have awakened within 
him a great longing and love for G-dliness, a 
love through which “intentional sins are trans-
formed into merits.”25

When he reflects honestly, he realizes that, in 
his case, such a transformation has yet to occur. 
On the contrary, when he focuses on his true 
state, without deceiving himself or avoiding 
taking a real, hard look at his situation, he feels 
that the reality is the opposite. Not only have 
his sins not “become like merits,” but they re-
main transgressions. This is why he feels drawn 
to transgression; he sees that he has to strug-
gle against the dynamic of “one transgression 
lead[ing] to another.”26 Thus, he can clearly rec-
ognize that his teshuvah has not yet reached the 
desired level.

In other words, his experience of “my sin is 
always before me” is not because his current 
spiritual state requires a higher level of teshuvah 
for which his previous strivings are not suffi-
cient,27 but because he never properly corrected 
these matters in the first place. They remain “a 
dividing curtain between him and his Father in 
Heaven,”28 interrupting and preventing his ser-
vice of G-d.

Against the backdrop of such introspection, 
when a person contemplates all this and also 
realizes the greatness of the concept of sacrific-
es – that sacrifices involve drawing one’s powers 
and faculties close to G-d, enabling them to ul-

ן עֶֶר הָָאט נָָאךְְ נִִיט  ן גֶֶעוֶֶוען אּוּ נִִיט מְְתַַקֵּ�ֵ
זַַיְְין:  דַַארְְף  עֶֶס  וִִוי  בָָּוּׁשׁה    תְּ�ְ קֵֵיין  גֶֶעטָָאן 
וִִוי  גֶֶעוֶֶוען  וָָואלְְט  בָָּוּׁשׁה    תְּ�ְ זַַיְְין  אוֹֹּבּי 
גֶֶעוֶֶוען  עֲֲוֹֹבדָָה  זַַיְְין  וָָואלְְט  דַַארְְף,  מֶֶען 
אִִיז  עֶֶר  וָָואס  דָָאס  ווַַיְְיל  טַַארְְקֶֶער,  ְ שְׁ�
ה וְְצַַלְְמָָוֶֶת, הָָאט  אֶֶרֶֶץ צִִיָּ�ָ גֶֶעוֶֶוען פְְרִִעֶֶיר בְּ�ְ
יי אִִים דֶֶערְְוֶֶועקְְן אַַ גְְוֹֹרסֶֶיע  גֶֶעדַַארְְפְְט בַּ�ַ
אַַן  ת,  אֱֱלֹּוּק צּוּ  אַַהֲֲבָָה  אַַן  ן  אּוּ קָָּוּׁשׁה    תְּ�ְ
וֹֹּיּתיג,  זָָכִִ כְּ�ְ לוֹֹ  נַַעֲֲשּׂׂוּ  זְְוֹֹדוֹֹנת  וָָואס  אַַהֲֲבָָה 

יי אִִים אִִיז נִִיט אַַזוֹֹי; ן עֶֶר זֶֶעט אַַז בַּ�ַ אּוּ

אִִין  זִִיךְְ  אטְְרַַאכְְט  בַּ�ַ עֶֶר  וֶֶוען  ה,  רַַבָּ�ָ אַַדְּ�ְ
וֶֶועלְְן  נִִיט  אֱֱמֶֶת,  בֶּ�ֶ אִִיז  עֶֶר  וִִוי  ב  מַַצָּ�ָ זַַיְְין 
נַַארְְן  ְ אָָפְּ� וֶֶועלְְן  נִִיט  ן  אּוּ גְְרִִינְְג  זִִיךְְ  מַַאכְְן 
טֵֵייט  ְ שְׁ� עֶֶר  אַַז  זִִיךְְ  יי  בַּ�ַ עֶֶר  פִִלְְיט  זִִיךְְ, 
אַַז  נָָאר  נִִיט  רּוּּיּ,   צִִ פַַארְְקֶֶערְְטְְן  אַַ  אִִין 
עֶֶס  נָָאר   – וֹֹּיּת"  זָָכִִ כְּ�ְ "נַַעֲֲשּׂׂוּ  נִִיט  אִִיז  עֶֶס 
דֶֶערְְפַַאר  וָָואס  עֲֲבֵֵירָָה,  אַַן  ן  לִִבְּי�ְ גֶֶעבְּ�ְ אִִיז 
וֹֹּגּרֶֶרֶֶת  צִִיט אִִים צּוּ אַַן עֲֲבֵֵירָָה – עֲֲבֵֵירָָה 
עֲֲבֵֵירָָהדי, זֶֶעט עֶֶר דָָאךְְ אַַז עֶֶר הָָאט נָָאךְְ 
נִִיט  זַַיְְין  צּוּ  דַַארְְף  עֶֶס  וִִוי  בָָּוּׁשׁה    תְּ�ְ קֵֵיין 

גֶֶעטָָאן.

י  נֶֶגְְדִּ�ִ אתִִי  ָ "וְְחַַטָּ� דֶֶער  אַַז  הֵֵסְְייט,  דָָאס 
ווַַיְְיל  דֶֶערְְפַַאר  נִִיט  אִִים  יי  בַּ�ַ אִִיז  תָָמִִדי" 
ב אִִיז נִִיט  מַַּוּצָּ�ָ ד זַַיְְין אִִצְְיטִִיקְְן מַַעֲֲמָָד  מִִצַּ�ַ
עֶֶר  ן  אּוּ בָָּוּׁשׁה    תְּ�ְ פְְרִִעֶֶירְְדִִקֶֶיע  דִִי  ג  גֶֶעּוּנ
נָָאר  בָָּוּׁשׁהטו,    תְּ�ְ הֶֶעכֶֶערֶֶע  אַַ  ן  הָָאבְּ�ְ דַַארְְף 
גֶֶעוֶֶוען  ן  מְְתַַקֵּ�ֵ נִִיט  ה  חִִלָּ�ָ לְְכַַתְּ�ְ הָָאט  עֶֶר 
מָָסָָךְְ  אַַ  זַַיְְנֶֶיען  זֵֵיי  ן  אּוּ עִִנְְיָָנִִים,  זַַיְְנֶֶיע 
מַַיִִםטז,  ָ � שָּׁ� בַּ�ַ ֶ שֶׁ� אָָבִִוי  לְְבֵֵין  וֹ�ני  בֵּ�ֵ יל  מַַבְְדִּ�ִ

ן עֲֲוֹֹבדַַת הֲֲוָָיָָ'. ן וֹֹמנֵֵעַַ ּוּפ מַַפְְסִִקי אּוּ

וֹֹּבּנֵֵן  מִִתְְ זִִךְ�י  אִִיז  עֶֶר  עַַת  ַ שַׁ� בְּ�ְ אִִיז 
דִִי  אוֹֹיךְְ  וֵֵוסְְייט  ן  אּוּ אַַלֶֶעם  דֶֶעם  אִִין 
וֹֹנת,  קָָרְְבָּ�ָ ן  ּוּפ עִִנְְיָָן  דֶֶעם  ן  ּוּפ גְְוֹֹרסְְיקַַיְְיט 
ים,  ִ שִּׁוּח� ֹוֹֹחת וְְהַַ בּוּר הַַכֹּ� וֹֹנת אִִיז קֵֵ אַַז קָָרְְבָּ�ָ
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ל מַַעְְלָָה,  ֶ אֵֵׁשׁ שֶׁ� יז עֶֶס וֶֶוערְְט נִִכְְלָָל בְּ�ְ בִּ�ִ
נָָא עוֹֹלֶֶה עַַד רָָזָָא דְְאֵֵין  רְְּוּקבָּ�ָ ן רָָזָָא דְְ אּוּ
יי זִִיךְְ: וָָואס פַַאר  סוֹֹףיז, פְְרֶֶעגְְט עֶֶר בַּ�ַ
ן  אּוּ וֹֹנת,  קָָרְְבָּ�ָ צּוּ  עֶֶר  הָָאט  ת  יְְּוּכי ַ שַׁ� אַַ 
ן לַַהֲֲוָָיָָ', אַַז עֶֶר  וִִוי אַַזוֹֹי אִִיז יֵֵרָָצֶֶה לְְקָָרְְבָּ�ָ

וֹֹּבּ מְְתוֹֹם"?! אִִיז "אֵֵין 

אִִיז  יָָא,  ְ קַַשְׁ� דִִי  פַַארְְעֶֶנְְטְְפֶֶערְְן  צוּ� 
וְְחָָמִִי  וֹֹמרִִי  ת  ַ � קְְדֻֻשַּׁ� וֹֹבד  כְּ�ְ וֹֹמסִִיף 
י'ן  ן אַַלְְטְְן רֶֶבִּ�ִ ׁשּׁוּרי ּוּפ  ֵ "רחי אוֹֹפְְין פֵּ� אַַּוּמד
בָָּוּכֶֶם  ם  ם" – מִִכֶּ�ֶ אִִין דֶֶעם וָָוארְְט "מִִכֶּ�ֶ
ן  הֶֶענְְגִִקי ּוּפ ְ יּוּ, דָָאס אִִיז אָָפְּ� ל בָָר תָּ�ָ הַַדָּ�ָ
זַַיְְין  אוֹֹיף  קְְנְְדִִקי  ּוּק נִִיט  אַַלֵֵיין.  אַַיְְיךְְ 
ן אוֹֹיף דֶֶעם וָָואס עֶֶר  ב אּוּ מַַּוּצָּ�ָ מַַעֲֲמָָד 
נְְדֶֶעסְְטְְוֶֶועגְְן  יז אִִצְְיט, ּוּפ רְְּוּדךְְ בִּ�ִ אִִיז אַַ
יֶֶעדֶֶער  אַַז  יז  בִּ�ִ יּוּ,  ל תָּ�ָ בָָר  הַַדָּ�ָ כֶֶם  בָּ�ָ אִִיז 
י  מַַעֲֲ�שַַׂ יעּוּ  יַַגִּ�ִ מָָתַַי  זָָאגְְןיט,  קֶֶען  אִִדי 
י אֲֲוֹֹבתַַי אַַבְְרָָהָָם יִִצְְחָָק וְְיַַעֲֲקֹֹב. לְְמַַעֲֲ�שֵֵׂ

ן  רְְבָּ�ָ הַַקָּ�ָ הַַקְְרָָבַַת  אִִין  סֵֵדֶֶר  דֶֶער  ה. 
מֶֶען  וִִוי  נָָאכְְדֶֶעם  אַַז  אִִיז,  ת  ּוּּיּ מִִ ְ גַַשְׁ� בְּ�ְ
אַַ  אִִיז  הֵֵמָָה  בְּ�ְ דִִי  אַַז  אוֹֹיס  גֶֶעפִִינְְט 
זִִי  מֶֶען  דַַארְְף  ם,  ּוּמ אַַ  אָָן  מִִמָָיה  תְּ�ְ
חִִטָָיה  ְ שְׁ� דֶֶער  נָָאךְ�  אוֹֹךְ�י  חְְטְְ'ן.  ֶ שֶׁ�
ן  ּוּפ ער  ֶ קֶֶערְְפֶּ� דֶֶער  ער  אִִבֶּי�ֶ ט  לַַיְְבְּי�ְ בְּ�ְ
נָָאר  נֶֶעמְְט  מֶֶען  גַַאנְְץ,  הֵֵמָָה  בְּ�ְ דֶֶער 
אִִרי  מֶֶען  אִִיז  דַַאן  ת.  ּוּּיּ חַַ אִִרי  אַַוֹֹריס 
וֶֶוערְְט  עֶֶס  וואּוּ  חַַ,  מִִזְְבֵּ�ֵ אוֹֹפְְין  מַַקְְרִִבי 
ת'דִִקֶֶיער  ּוּּיּ מִִ ְ רֶֶענְְט אוֹֹיךְְ אִִרי גַַשְׁ� פַַארְְבְּ�ְ
דֶֶעם  וֹֹנת  קָָרְְבָּ�ָ אַַלֶֶע  יי  בַּ�ַ  – ער,  ֶ קֶֶערְְפֶּ�
הַַתְְחָָלַַת  עוֹֹלָָה,  ן  קָָרְְבַּ�ַ יי  בַּ�ַ ן  אּוּ חֵֵלֶֶב, 
לִִיל  כָּ�ָ הֵֵמָָה,  בְּ�ְ גַַאנְְצֶֶע  דִִי  וֹֹנת,  רְְבָּ�ָ הַַקָּ�ָ
פַַיְְיעֶֶר  גֶֶ־טְְלֶֶעכְְן  דֶֶעם  אִִין   – חַַ  זְְבֵּ�ֵ ִ לַַמִּ�
מֶֶּוּקען מִִלְְמַַעְְלָָה.  ְ וָָואס פְְלֶֶעגְְט אַַרָָאפְּ�

דֶֶעם  נָָאךְְ  ת.  ּוּּיּ חְְּוּרנִִ  אִִין  אוֹֹיךְְ  אַַזוֹֹי 

timately become “absorbed in the supernal fire,” 
and knowing that “the mystery of the sacrifice as-
cends to the mystery of the Infinite”29 – he will ask 
himself: “What connection do I have to sacrifices? 
How can I be accepted as an offering to G-d when 
there is no limb in my body that is whole?”30

To answer these questions: In the maamar enti-
tled Basi LeGani31 – when commenting on the Alter 
Rebbe’s teaching cited above, that the sacrifice must 
come “from you,” i.e., from the animal inside of you 
– my father-in-law, the Rebbe Rayatz, adds, “The 
matter depends on you.” Despite one’s present 
spiritual state and all that he has experienced until 
now, nevertheless, “the matter depends on you.” 
Every Jew can correct himself; he can say, “When 
will my deeds reach the level of the deeds of my 
forefathers, Abraham, Isaac, and Jacob?”32

Aflame with G-dly Fire

5. The procedure for offering a sacrifice on the 
physical plane was as follows: After determining 
that the animal was perfect, without blemish, it 
had to be slaughtered. Even after the slaughter, the 
animal’s body remained intact; only its life-force 
was removed. 

Then it was offered on the altar, where its phys-
ical body was burned. The fat of all the offerings 
was consumed on the altar – and for the burnt-of-
fering, the first offering mentioned in our Torah 
reading, the entire animal was completely con-
sumed – in the Divine fire that would descend 
from above.33

Similarly, this is true in a spiritual sense, in a 

29. Zohar, Vol. II, p. 239a; Vol. III, 
p. 26b.

30. Cf. Yeshayahu 1:6.

31. The maamar entitled Basi Le
Gani, 5710, ch. 2.

32. Tana D’vei Eliyahu Rabbah, 
ch. 25.

33. See Yoma 21b; Zohar, Vol. I, p. 
6b.
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מִִים,  ּוּמ דִִי  ן  מְְתַַקֵּ�ֵ אִִיז  מֶֶען  וָָואס 
דֶֶעם  חְְטְְ'ן  ֶ שֶׁ� חִִטָָיה,  ְ שְׁ� זַַיְְין  דַַארְְף 
הֵֵסְְייט  דָָאס  הֲֲמִִית,  הַַבַּ�ַ נֶֶפֶֶׁשׁ  ן  אּוּ ף  גּוּ
ן  ת ּוּפ ּוּּיּ ן חַַ אַַוֹֹרסְְינֶֶעמֶֶען דֶֶעם קָָאךְְ אּוּ
ים  מִִיִּ�ִ ְ שְׁ� גַּ�ַ דְְבָָרִִים  דִִי  ים.  מִִיִּ�ִ ְ שְׁ� גַּ�ַ עִִנְְיָָנִִים 
זַַיְְנֶֶיען  זֵֵיי  ער  אָָבֶּ�ֶ ן גַַאנְְץ,  לַַיְְבְּי�ְ בְּ�ְ אַַלֵֵיין 
זֵֵיי  מִִיט  זִִיךְְ  צְְּוּנט  א בַּ�ַ עֶֶר  קָָאךְְ,  אַַ  אָָן 
וֹֹּתּסֶֶפֶֶת   אַַ  ן  הָָאבְּ�ְ זָָאל  עֶֶר  כְְדֵֵי  בִּ�ִ נָָאר 
אֲֲמָָרכ חַַמְְרָָא  ַ מַּ� כַּ�ַ הֲֲוָָיָָ',  ֹחַַ אִִין עֲֲוֹֹבדַַת  כֹּ�
רָָא  �שְְׂ בִּ�ִ אָָכְְלִִי  לָָאכא  דְּ�ְ קְְחִִין,  ַ פַּ� וְְרֵֵחָָיא 
ל  ֶ שֶׁ� טַַעְְוֹ�מ  י  קְְתִּ�ִ דִִקְְדַּ�ַ לֹאֹ  דְְתוֹֹרָָא 
יּוּוי  צִִ דֶֶער  דָָאךְְ  אִִיז  דָָאס  וָָואס  בָָר,  דָּ�ָ
עִִנְְיָָנִִים  אַַלֶֶע  אַַז  בכ,  דָָעֵֵהּוּ רָָכֶֶךָָי  דְּ�ְ כָָל  בְּ�ְ
נָָאךְְ  אָָדֶֶער  מַַיִִם.  ָ שָׁ� ם  ֵ לְְשֵׁ� זַַיְְין  זָָאלְְן 
צְְּוּנן דִִי דְְבָָרִִים  טִִפֶֶיער, נִִיט נָָאר אוֹֹסְְי
נָָאר מַַאכְְן  ה  ָ � שָּּׁוּד� קְְ צוּלִִיבּ  ים  מִִיִּ�ִ ְ שְׁ� הַַגַּ�ַ
וִִוי   – ה,  ָ � שָּּׁוּד� קְְ ּוּ מִִצְְוָָה  אַלֵֵיין  זֵֵיי  ן  ּוּפ
וִִוי  אָָדֶֶער  טוֹֹב,  וְְוֹֹים  ת  בָּ�ָ ַ שַׁ� אֲֲכִִלַַית 
ין  פִִלִּי�ִ תְּ�ְ ן  אּוּ מִִי  ְ שְׁ� גַּ�ַ מֶֶר  מִִצֶּ�ֶ צִִצִִיית 

מִִי. ְ שְׁ� לַַף גַּ�ַ מִִקְּ�ְ

אַַז  הַַקְְרָָבָָה,  דִִי  זַַיְְין  קֶֶען  דַַאן  ן  אּוּ
זָָאלְְן  הֲֲמִִית  הַַבַּ�ַ נֶֶפֶֶׁשׁ  ן  אּוּ ף  גּוּ דֶֶער 
פַַיְְיעֶֶר  גֶֶ־טְְלֶֶעכְְן  אִִין  וֶֶוערְְן  נִִכְְלָָל 
עֶֶס  וִִוי  אַַזוֹֹי  מָָה,  ָ נְְשָׁ� דֶֶער  אִִין  וָָואס 
לְְהֶֶבֶֶת  ַ שַׁ� אֵֵׁשׁ  י  ֵ פֵּ� ְ רִִשְׁ� פֶֶהָָי  ָ רְְשָׁ� טֵֵייט,  ְ שְׁ�
ל מַַעְְלָָהכג,  ֶ אֵֵׁשׁ שֶׁ� , וְְאָָמְְּוּר רַַזַַ"ל, כְּ�ְ יָָ־ּהּ
מָָה  ָ נְְשָׁ� דֶֶער  ן  ּוּפ אַַהֲֲבָָה  דִִי  אִִיז  דָָאס 
ן אִִין אִִרי וֶֶוערְְן  טְְן – אּוּ ְ ערְְשְׁ� ם אוֹֹבֶּי�ֶ צּוּ
אַַז  הֲֲמִִית,  הַַבַּ�ַ וְְנֶֶפֶֶׁשׁ  ף  גּוּ דֶֶער  נִִכְְלָָל 
מְְּוּקט אַַן  א הֲֲמִִית בַּ�ַ אוֹֹיךְְ דֶֶער נֶֶפֶֶׁשׁ הַַבַּ�ַ
טְְן, אַַזוֹֹי וִִוי  ְ ערְְשְׁ� אַַהֲֲבָָה צּוּ דֶֶעם אוֹֹבֶּי�ֶ
אֱֱלֹקֶֶֹךָָי  הֲֲוָָיָָ'  אֵֵת  וְְאָָהַַבְְתָּ�ָ  טֵֵייט  ְ שְׁ� עֶֶס 

person’s Divine service: Correcting the blemishes 
in his animal soul – thereby making it whole and 
fit for an offering – is followed by slaughter. Meta-
phorically, slaughtering the body and animal soul 
does not mean harming the body.34 Instead, just as 
the actual animal remained whole, with only its life-
force removed, so too, a person should remove his 
enthusiasm and vitality from material matters. The 
physical things themselves remain intact, but he in-
volves himself with them without passion, only to 
gain additional strength for his Divine service, as in 
the statement,35 “Wine and fragrance sharpen the 
mind,” or in a paraphrase of Rav Nachman’s words, 
“Because I had not eaten beef, I did not understand 
the reasoning precisely.”36 By such conduct, a person 
fulfills the directive,37 “Know Him in all your ways.” 
If the person proceeds in this manner, all his affairs 
will be for the sake of Heaven. On an even deeper 
level, not merely will he use physical things for the 
sake of holiness, he will transform them into mitz-
vos and holiness – for example, feasting on Shabbos 
and festivals, or making tzitzis from physical wool 
and tefillin from physical parchment.

Then the offering can take place: The body and 
animal soul can be absorbed in the Divine fire 
within the soul, as it is written,38 “Its flashes are 
flashes of fire, the flame of G-d,” and as our Sages39 
commented, “like the supernal fire.” This refers to 
the soul’s love for G-d in which the body and ani-
mal soul are absorbed, so that the animal soul, too, 
develops a love for G-d, as it is written,40 “You shall 
love G-d, your L-rd, with all your heart,” and as our 

34. See Rambam, Hilchos Deos, the 
beginning of ch. 4.

35. Yoma 76b, according to the 
version cited in Tanya, ch. 7, and in 
many places in Chassidus.

36. Bava Kama 72a and Rashi, 
s.v. delo. Our Sages’ intent is that 
through elevating the Divine sparks 
enclothed in the physical substance 
of the food and drink, the person is 

able to feel a reciprocal benefit with-
in his own soul and derive additional 
Divine energy from them.

37. Mishlei 3:6. See Rambam, Hilchos 
De’os, ch. 3; Tur and Shulchan 
Aruch, Orach Chayim, sec. 231.

38. Shir HaShirim 8:6.

39. Shir HaShirim Rabbah and Yal-
kut Shimoni on the verse. Regarding 

the explanation of the connection 
between the love of the G-dly soul 
and the supernal fire, see sec. 3 of 
the maamar entitled Basi LeGani, 
5712 (Toras Menachem, Sefer 
HaMaamarim Basi LeGani, Vol. 
1, p. 45ff.; Toras Menachem, Sefer 
HaMaamarim Melukat, Vol. 2, p. 
279ff.).

40. Devarim 6:5.
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נֵֵי יְְצָָרֶֶךָָי. ְ שְׁ� כָָל לְְבָָבְְךָָ וְְאָָמְְּוּר רַַזַַ"לדכ בִּ�ִ בְּ�ְ

)ופן מאמר ד״ה באתי לגינ, תשי״ב(

Sages commented,41 “with both your inclinations.”

41. Berachos 54a.

זע לוק”ש ח”א עדומ 561. א( 
הזהר  יבאירו  אךיו  זע  א.  לט,  ג  חלק  ב(
שיר שרפת יוצא, לוקטי תרוה ואתנחן 
ד״ה דיועת )הינש( קרפ ב. שם סוכות 

ד״ה שואבתם )הינש( קרפ א.
ד״ה שואבתם ימם חג הסוכות תש״א  ג(
א־ב(.  תנ,  ח״ב  נוקטרסים  )סה״מ 
זע  בי.  קרפ  החסודית  לדומי  נוקטרס 

אךיו לוקטי תרוה ד״ה אדם יכ בירקי.
אךיו  זע  )קט(.  ומ  סמין  הבהרי  סרפ  ד( 
זהר חלק ג ה, א. של״ה מסכת תעינת 
זע אךיו ירפ עץ ייחם שער  ב(.  )ירא, 

התפלה קרפ ה.
נוקטרס התפלה קרפ ח. ה(

יכ  אדם  וכ’  לבאר  ד״ה  תרוה  לוקטי  ו( 
בירקי.

שמלי די, ד. ז(
חלק ג ה, א. — ועל יפ זה מויתק קויד  ח(

לושן רז״ל )וחנמת יק, א(: לבעל הדין 
שם(  )וחנמת  כשתבו  מוה   — לחלקו. 
גם שם א־ל, יעייון זהר חלק ג לא, א. 

קלב, א.
שיר  תרוה  לוקטי  כז.  קרפ  תינא  זע  ט( 
ד”ה  קוחת  שרפת  שם  ידוקפ,  שרפת 

על כן יאורמ קרפ ב.
זע ד״ה באתי לגינ תש״י קרפ א. באתי  י( 
לגינ תיש״א )סה״מ באתי לגינ ח״א ע׳ 

לד. סה״מ מלקוט ח״א ע׳ ח(.
יבארו העינן בומן על יפ מה נשתבאר  יא(
הוסופת  ג(.  )לו,  קמץ  ארו  בתרוה 

לתרוה ארו )יא, ד(. ועדו.
אךיו  זע  כא־בכ.  קרפ  עירום  חקופ  בי(
סמין  סוף  ייחם  אחרו  עךור  שלחן 

מש״ג. סנהירדן נה, ב.
זע תינא קרפ ז. יג( 

אובת קרפ ד, נשמה ב. די( 

זע תינא קרפ כט. אגרת התבושה סוף  טו( 
קרפ יא.

זע תינא קרפ יז. טז( 
זע זהר חלק ב רלט, א. זהר חלק ג וכ,  יז( 

ב.
ד״ה באתי לגינ תש״י קרפ ב. חי(

תנא יבד אלי׳ ברה קרפ כה. יט( 
שהבואה  הגריסא  יפ  על  ב.  עו,  מויא  כ(
בתינא קרפ ז מכבוה ומוקמת דבא״ח.

בבא מקא עב, א. כא(
ג. טרו  ידעות קרפ  זע במר״ם הלוכת  בכ( 

ושולחן עךור אחרו ייחם סמין רל״א.
ילוקט שם. יבארו  ו.  ריש הירישם ח,  כג(
וכיישת אהבת שפנ האליקת לאש של 
תיש״ב  לגינ  באתי  ד״ה  ראה  מעלה 
מ.  ע׳  ח״א  לגינ  באתי  )סה״מ  ג  קרפ 

סה״מ מלקוט ח״א ע׳ בכ־כג(.
וכרבת דנ, א. דכ(
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